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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, %e dne 20. Gnora 2008 byl v Zenevé pfijat Dodatkovy protokol
k Umluvé o pfepravni smlouvé v mezinirodni silniéni nikladni dopravé (CMR)?), tykajici se elektronického
nékladniho listu.

S Dodatkovym protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Dodatkovému protokolu, podepsani prezidentem republiky dne
23. dnora 2011, byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife Dodatkového
protokolu, dne 14. dubna 2011.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &lanku 8 odst. 1 dne 5. &ervna 2011. Pro Ceskou
republiku vstoupil Dodatkovy protokol v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &lénku dne
13. Cervence 2011.

Anglické znéni Dodatkového protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soulasné.

1y Umluva o ptepravni smlouvé v mezindrodni silni¢ni nikladni dopravé (CMR) pfijatd v Zenevé dne 19. kv&tna 1956 byla
vyhl4Sena pod &. 11/1975 Sb.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON
THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR) CONCERNING THE ELECTRONIC CONSIGNMENT NOTE

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL,

BEING PARTIES to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by
Road (CMR), done at Geneva on 19 May 1956,

DESIROUS OF supplementing the Convention in order to facilitate the optional making out of
the consignment note by means of procedures used for the electronic recording and handling of
data,

HAVE AGREED as follows:
Article 1

Definitions
For the purposes of this Protocol,

“Convention” means the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by
Road (CMR);

“Electronic communication” means information generated, sent, received or stored by electronic,
optical, digital or similar means with the result that the information communicated is accessible
s0 as to be usable for subsequent reference;

“Electronic consignment note” means a consignment note issued by electronic communication
by the carrier, the sender or any other party interested in the performance of a contract of
catriage to which the Convention applies, including particulars logically associated with the
electronic communication by attachments or otherwise linked to the electronic communication
contemporancously with or subsequent to its issue, so as to become part of the electronic
consignment note;

“Electronic signature” means data in electronic form which are attached to or logically
associated with other electronic data and which serve as a method of authentication.

Article 2
Scope and effect of the electronic consignment note

1.  Subject to the provisions of this Protocol, the consignment note referred to in the
Convention, as well as any demand, declaration, instruction, request, reservation or other
communication relating to the performance of a contract of carriage to which the Convention
applies, may be made out by electronic communication.

2. An electronic consignment note that complies with the provisions of this Protocol shall be
considered to be equivalent to the consignment note referred to in the Convention and shall
therefore have the same evidentiary value and produce the same effects as that consignment note.
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PREKLAD

DODATKOVY PROTOKOL K UMLUVE O PREPRAVNI SMLOUVE
V MEZINARODNI SILNICNI NAKLADNI DOPRAVE (CMR),
TYKAJICI SE ELEKTRONICKEHO NAKLADNIHO LISTU

STRANY TOHOTO PROTOKOLU

JAKOZTO STRANY Umluvy o pfepravni smlouvé v mezinirodnf silniéni nikladni dopravé (CMR), uzaviené
v Zenevé dne 19. kvétna 1956,

PREJICE SI doplnit Umluvu tak, aby bylo usnadnéno fakultativni vyhotoveni nikladniho listu pomoci postupii
uzivanych pro elektronické zaznamenivani didajii a naklidini s nimi,

SE DOHODLY takto:
Clanek 1

Definice
Pro tdéely tohoto Protokolu

»Umluva® znameni Umluvu o p¥epravni smlouvé v mezinirodni silni¢ni nékladni dopravé (CMR);

»Elektronicky z4znam dat“ znameni informace generované, odeslané, obdrZzené nebo uloZené elektronickymi,
optickymi, digitdlnimi nebo obdobnymi prostfedky, s tim, Ze takto sd&lend informace je pfistupni k nislednému
pouziti;

»Elektronicky nikladni list“ znamen4 nikladni list obsahujici didaje pochizejici z jednoho nebo n&kolika elek-
tronickych ziznami dat dopravce, odesilatele nebo jiné osoby podilejici se na plnéni smlouvy o pfepravé pod-
1éhajici Umluv, vEetné ddajd logicky spojovanjch s elektronickym zdznamem dat prostfednictvim dodatké nebo
jinak spojovanych s elektronickym zdznamem dat souéasné s jeho vydinim nebo nisledné poté, takZe se stivaji
soudisti elektronického nikladntho listu;

»Elektronicky podpis“ znameni tdaje v elektronické podobé& pfipojené k jinym elektronickym tdajiim nebo
s nimi logicky spojované, které slouZ{ k ovéfeni pravosti.

Clanek 2
Oblast pisobnosti a G&innost elektronického nikladniho listu
1. V souladu s ustanovenimi tohoto Protokolu nikladnf list uvedeny v Umluvé, stejn& jako jakykoli poZadavek,

ozndmeni, pokyn, Z4dost, vyhradu nebo jiné sdéleni tykajici se zpiisobu plnéni smlouvy o pfepravé podléhajici
Umluvé lze providét formou elektronického zéznamu dat.

2. Elektronicky nakladni list spliiujici podminky tohoto Protokolu odpovidi nikladnimu listu, jak jej upravuje
Umluva, a m4 tudf? stejnou ditkazni hodnotu a stejné G&inky jako tento nakladnf list.
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Article 3
Authentication of the electronic consignment note

1.  The electronic consignment note shall be authenticated by the parties to the contract of
carriage by means of a reliable electronic signature that ensures its link with the electronic
consignment note. The reliability of an electronic signature method is presumed, unless
otherwise proved, if the electronic signature:

(a) is uniquely linked to the signatory;
(b) is capable of identifying the signatory;
(c) is created using means that the signatory can maintain under his sole control; and

(d) is linked to the data to which it relates in such a manner that any subsequent change
of the data is detectable.

2. The electronic consignment note may also be authenticated by any other electronic
authentication method permitted by the law of the country in which the electronic consignment
note has been made out.

3. The particulars contained in the electronic consignment note shall be accessible to any
party entitled thereto.

Article 4
Conditions for the establishment of the electronic consignment note

1.  The electronic consignment note shall contain the same particulars as the consignment note
referred to in the Convention.

2. The procedure used to issue the electronic consignment note shall ensure the integrity of
the particulars contained therein from the time when it was first generated in its final form. There
is integrity when the particulars have remained complete and unaltered, apart from any addition
or change which arises in the normal course of communication, storage and display.

3. The particulars contained in the electronic consignment note may be supplemented or
amended in the cases authorized by the Convention.

The procedure used for supplementing or amending the electronic consignment note shall
make it possible to detect as such any supplement or amendment to the electronic consignment
note and shall preserve the particulars originally contained therein.

Article 5
Implementation of the electronic consignment note

1.  The parties interested in the performance of the contract of carriage shall agree on the
procedures and their implementation in order to comply with the requirements of this Protocol
and the Convention, in particular as regards:
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Clanek 3

Ovéfeni elektronického nikladniho listu

1. Elektronicky nikladni list ov&fuji smluvni strany smlouvy o pfepravé formou vérohodného elektronického
podpisu spojeného s elektronickym nékladnim listem. Neni-li prokdzino jinak, elektronicky podpis se povaZuje
za vérohodny, pokud:

(a) se viZe vyhradné na podepisujici osobu;

(b) jeho prostfednictvim lze zjistit totoZnost podepisujici se osoby;

(c) je vytvifen s pouZitim prostfedki, které je schopna ovlddat vyhradné podepisujici se osoba; a

(d) je spojen s ddaji, k nimZ se vztahuje, takovym zpisobem, ktery umoZiiuje zji§téni jakychkoli nislednych
zmén téchto ddaji.

2. Elektronicky nékladni list 1ze ovéfovat i jinymi zpisoby pfipustnymi privnimi pfedpisy stitu, v némZ byl

vystaven.

3. K iidajiim obsaZenym v elektronickém nikladnim listu m4 pfistup jakikoli osoba k tomu oprivnéni.

Clanek 4
Podminky pro vydini elektronického nikladniho listu

s -

1. Elektronicky nikladni list obsahuje tytéZ Gdaje jako nikladni list upravenj Umluvou.

2. Pfi vyhotovovini elektronického nikladniho listu musi byt zajiiténa nedotenost Gdaji v ném obsaZenych od
okamZiku, kdy byl poprvé vytvofen v koneéném znéni. Udaje se povaZuji za nedotlené, kdyZ jsou tiplné a ne-
zménéné, kromé& pfipadi jejich dopliovani nebo upravovini v rimei béZné komunikace, skladovani a vystavovéni.
3. Udaje v elektronickém nikladnim listu lze dopliiovat nebo upravovat v pfipadech pfedpoklddanych Umluvou.

Pfi dopliiovani a upravovini elektronického nidkladntho listu musi byt pouZit zpiisob umoZujici identifikaci
provedeného doplnéni a dpravy a zachovini pivodnich ddajt.

Clének 5
Vystavoviani elektronického nikladniho listu

1. Strany majici zdjem o plnéni smlouvy o pfepravé se dohodnou na zplisobech realizace a jejich uplatnéni ke
splnéni poZadavkid tohoto Protokolu a Umluvy, zejména co se ty<e:
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(a) The method for the issuance and the delivery of the electronic consignment note to
the entitled party;

(b)  An assurance that the electronic consignment note retains its integrity;

(¢) The manner in which the party entitled to the rights arising out of the electronic
consignment note is able to demonstrate that entitlement;

(d) The way in which confirmation is given that delivery to the consignee has been
effected;

(e) The procedures for supplementing or amending the electronic consignment note; and

() The procedures for the possible replacement of the electronic consignment note by a
consignment note issued by different means.

2. The procedures in paragraph 1 must be referred to in the electronic consignment note and
shall be readily ascertainable.

Article 6
Documents supplementing the electronic consignment note

1.  The carrier shall hand over to the sender, at the latter’s request, a receipt for the goods and
all information necessary for identifying the shipment and for access to the electronic
consignment note to which this Protocol refers.

2. The documents referred to in Article 6, paragraph 2 (g) and Article 11 of the Convention
may be furnished by the sender to the carrier in the form of an electronic communication if the
documents exist in this form and if the parties have agreed to procedures enabling a link to be
established between these documents and the electronic consignment note to which this Protocol
refers in a manner that assures their integrity.

FINAL PROVISIONS
Article 7
Signature, ratification, accession

1. This Protocol shall be open for signature by States which are signatories to or Parties to the
Convention and are either members of the Economic Commission for Europe or have been
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission’s
terms of reference.

2. This Protocol shall be open for signature at Geneva from 27 to 30 May 2008 inclusive and
after this date, at United Nations Headquarters in New York until 30 June 2009 inclusive.

3. This Protocol shall be subject to ratification by signatory States and open for accession by
non-signatory States, referred to in paragraph 1 of this article, which are Parties to the
Convention.
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(a) postupu pro vystaveni a pfedéni nikladniho listu oprivnéné osobég;

(b) zachovini nedotéenosti elektronického nikladniho listu;

(c) zpisobu, jakym osoba uplatiiujici prava z elektronického nikladniho listu prokiZe toto oprivnéni;

(d) zpisobu vydini potvrzeni o tom, Ze doslo k dodani pfijemci;

(e) postupu doplnéni nebo tipravy elektronického nikladniho listu; a

(f) postupt pro pfipadné nahrazeni elektronického nikladniho listu nikladnim listem vydanym jinymi pro-
stfedky.

2. Elektronicky nakladni list musi obsahovat odkaz na postupy uvedené v odstavei 1 a tyto museji byt snadno
zjistitelné.
Clanek 6

Dokumenty k doplnéni elektronického nikladniho listu

1. Dopravce pfedd odesilateli na jeho Zidost potvrzeni o pfevzeti zboZi a dile veskeré informace potfebné
k oznadeni zisilky a k zaji§téni pfistupu k elektronickému nikladnimu listu, na n&j? odkazuje tento Protokol.

2. Dokumenty, na n&Z se odkazuje v &l. 6 odst. 2 pism. g) a &l. 11 Umluvy, mtZe odesilatel pfedat dopravci
formou elektronického zdznamu dat, existuji-li tyto dokumenty v této podobé, a pokud se smluvni strany do-

hodnou na zpisobech zaji§tujicich propojeni mezi témito dokumenty a elektronickym nikladnim listem, na n&jz
se odkazuje tento Protokol, a to zplisobem zajiStujicim jejich nedotEenost.

ZAVERECNA USTANOVENI{
Clanek 7

Podpis, ratifikace, pfistoupeni

1. Tento Protokol bude otevien k podpisu stittim, které jsou signatifi nebo smluvnimi stranami Umluvy, a které
jsou bud &leny Evropské hospodifské komise nebo se mohou zd&astiiovat &innosti Komise s poradnim statutem
v souladu s bodem 8 Jednactho f4du Komise.

2. Tento Protokol bude otevien k podpisu v Zenevé od 27. do 30. kvétna 2008 a po tomto datu v dstfedi
Organizace spojenych nirodid v New Yorku do 30. Eervna 2009.

3. Tento Protokol podléh4 ratifikaci signatifskymi stity a je otevien k pfistoupeni nesignatifskym stitiim podle
odstavce 1 tohoto &lanku, které jsou stranami Umluvy.
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4. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for
Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission’s terms of reference and which have
acceded to the Convention may become Parties to this Protocol by acceding thereto after its entry
into force.

5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

6.  Any instrument of ratification or accession, deposited after the entry into force of an
amendment to this Protocol adopted in accordance with the provisions of Article 13 hereafter,
shall be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment.

Atrticle 8
Entry into force

1.  This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after five of the States referred to
in article 7, paragraph 3, of this Protocol, have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited their instruments of
ratification or accession, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the said
State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 9
Denunciation

1.  Any Party may denounce this Protocol by so notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect 12 months after the date of receipt by the Secretary-General
of the notification of denunciation.

3. Any State which ceases to be Party to the Convention shall on the same date cease to be
Party to this Protocol.

Article 10
Termination

If, after the entry into force of this Protocol, the number of Parties is reduced, as a result of
denunciations, to less than five, this Protocol shall cease to be in force from the date on which
the last of such denunciations takes effect. It shall also cease to be in force from the date on
which the Convention ceases to be in force.
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4. Stity, které se mohou podilet na vymezenych &innostech Evropské hospodifské komise v souladu s bodem 11
Jednaciho #4du Komise, a které pfistoupily k Umluvé, se mohou stit smluvnimi stranami tohoto Protokolu,
pokud k nému pfistoupi, jakmile vstoupi v platnost.

5. Ratifikace nebo pfistoupeni se provede uloZenim listiny u generilniho tajemnika Organizace spojenych ni-
rodd.

6. Ratifikagni listiny nebo listiny o pfistoupeni uloZené poté, co vstoupil dodatek k tomuto Protokolu pfijaty
v souladu s &l. 13 v platnost, plati pro Protokol ve znéni upraveném timto dodatkem.

Clanek 8

Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem poté, co pét ze stitli, na néz se odkazuje v &énku 7
odst. 3 tohoto Protokolu, uloZilo své ratifikaéni listiny nebo listiny o pfistoupeni.

2. Pro kaZdy stit, ktery tento Protokol ratifikuje nebo k nému pfistoupi aZ poté, co pét stiti uloZilo své
ratifikalni listiny nebo listiny o pfistoupeni, vstoupi tento Protokol v platnost devadesitym dnem poté, kdy tento
stit uloZil svou ratifikaéni listinu nebo listinu o pfistoupeni.

Clanek 9
Vypovéd
1. Kterikoliv smluvni strana miiZze vypovédét tento Protokol oznimenim generilnimu tajemnikovi Organizace

spojenych nirodd.

2. Vypovéd nabude G&innosti po uplynuti 12 mésict ode dne pfijeti ozndmeni o vypovédi generilnim tajemnikem
Organizace spojenych nirodd.

3. Kazdy stit, kterj prestane byt stranou Umluvy, prestivd byt k tému¥ dni i stranou tohoto Protokolu.

Clinek 10

Ukonéeni platnosti

JestliZe se po vstupu tohoto Protokolu v platnost sniZil polet smluvnich stran v diisledku vypovédi na méné
neZ pét, pozbude tento Protokol platnosti dnem, kdy dojde k nabyti éi¢innosti posledni z uvedenych vypovédi.
Pozbyvi platnosti i ode dne, kdy pozbude platnosti Umluva.
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Article 11
Dispute

Any dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application of this
Protocol which the Parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the request
of any one of the Parties concerned, be referred for settlement to the International Court of
Justice.

Article 12
Reservations

1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Protocol, declare by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not consider
itself bound by article 11 of this Protocol. Other Parties shall not be bound by article 11 of this
Protocol in respect of any Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Protocol shall be permitted.
Article 13
Amendments

1. Once this Protocol is in force, it may be amended according to the procedure defined in
this article.

2. Any proposed amendment to this Protocol presented by a Party to this Protocol shall be
submitted to the Working Party on Road Transport of the United Nations Economic Commission
for Europe (UNECE) for consideration and decision.

3. The Parties to this Protocol shall make all possible efforts to achieve consensus. If, despite
these efforts, consensus is not reached on the proposed amendment, it shall require, as a last
resort, for adoption a two-thirds majority of Parties present and voting. A proposed amendment
adopted either by consensus or by a two-thirds majority of Parties shall be submitted by the
secretariat of the United Nations Economic Commission for Europe to the Secretary-General to
be circulated for acceptance to all Parties to this Protocol, as well as to signatory States.

4. Within a period of nine months from the date on which the proposed amendment is
communicated by the Secretary-General, any Party may inform the Secretary-General that it has
an objection to the amendment proposed.

5. The proposed amendment shall be deemed to have been accepted if, by the end of the
period of nine months foreseen in the preceding paragraph, no objection has been notified by a
Party to this Protocol. If an objection is stated, the proposed amendment shall be of no effect.

6. In the case of a country which becomes a Contracting Party to this Protocol between the
moment of notification of a proposal for amendment and the end of the nine-month period
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Clanek 11
Spory

Kazdy spor mezi dvéma nebo vice stranami tykajici se vykladu nebo providéni tohoto Protokolu, ktery se
stranim nepodafilo urovnat jedninim nebo jinym zplsobem, miZe byt na ndvrh kterékoli zii¢astnéné strany
pfedloZen Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

Clinek 12
Vyhrady

1. KaZd4 smluvni strana miZe p#i podpisu nebo ratifikaci tohoto Protokolu, anebo pfi pfistupu k nému prohlisit
ozndmenim zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodi, Ze se neciti byt vizdna &ldnkem 11
tohoto Protokolu. Ostatni strany nebudou &ldnkem 11 tohoto Protokolu viziny viidi strang, kter4 uéinila takovou
vyhradu.

2. Prohl43eni podle odstavee 1 tohoto &éanku miZe byt kdykoliv odvolino oznimenim zaslanym generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

3. Z4dni jini vyhrada k tomuto Protokolu nenf p¥ipustni.

Clanek 13
Dodatky

1. Jakmile vstoupi tento Protokol v platnost, miize byt zménén postupem stanovenym v tomto &lénku.

2. Kazdy pozméfiovaci nivrh tohoto Protokolu pfedloZeny stranou Protokolu je postoupen Pracovni skupiné
pro silniéni dopravu Evropské hospodifské komise OSN (EHK OSN).

3. Strany tohoto Protokolu usiluji co nejvice o dosaZeni konsenzu. Jestlize navzdory tomuto isili neni o pozmé-
fiovacim névrhu konsenzu dosaZeno, je pro pfijeti, pokud nelze jinak, potfebni dvoutfetinova vétina pfitomnych
a hlasujicich. Pozméfiovaci ndvrh pfijaty konsenzem nebo dvoutfetinovou vétiinou stran je postoupen sekreta-
ridtem Evropské hospodifské komise OSN generdlnimu tajemnikovi, kterj ndvrh rozesle ke schvéleni viem
stranim tohoto Protokolu, jakoZ i signatdfim.

4. Do deviti mésici ode dne, kdy generilni tajemnik sdélil pozméfiovaci ndvrh, miize kaZd4 smluvni strana
informovat generilniho tajemnika, Ze m4 ndmitku proti navrhované zméné.

5. Pozméfovaci ndvrh je povaZovin za pfijaty, jestliZe Z4dni strana tohoto Protokolu nesdélila nimitku do
uplynuti devitim&siéni lhiity uvedené v pfedchozim odstavci. Pokud byla poddna nimitka, nenabude pozméio-
vaci ndvrh d&innosti.

6. V pfipad& stitu, ktery se stane smluvni stranou tohoto Protokolu mezi okamZikem sdéleni nivrhu zmény
a koncem devitimési¢ni lhiity podle odstavce 4 tohoto &linku, sd&li sekretaridt Pracovni skupiny pro silniéni
dopravu
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foreseen in paragraph 4 of this article, the secretariat of the Working Party on Road Transport of
the Economic Commission for Europe shall notify the new State Party about the proposed
amendment as soon as possible. The latter may inform the Secretary-General before the end of
this period of nine months that it has an objection to the proposed amendment.

7. The Secretary-General shall notify, as soon as possible, all the Parties of objections raised
in accordance with paragraphs 4 and 6 of this Article as well as of any amendment accepted
according to paragraph 5 above.

8.  Any amendment deemed to have been accepted shall enter into force six months after the
date of notification of such acceptance by the Secretary-General to Parties.

Article 14
Convening of a diplomatic conference

1. Once this Protocol is in force, any Party may, by notification to the Secretary-General of
the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing this
Protocol. The Secretary-General shall notify all Parties of the request and a review conference
shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months following the date
of notification by the Secretary-General, not less than one fourth of the Parties to this Protocol
notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-
General shall notify all the Parties and invite them to submit within a period of three months
such proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General shall
circulate to all Parties the provisional agenda for the Conference together with the texts of such
proposals at least three months before the date on which the Conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this
article all States referred to in Article 7, paragraphs 1, 3 and 4, of this Protocol.

Article 15
Notifications to States

In addition to the notifications provided for in Articles 13 and 14, the Secretary-General of
the United Nations shall notify the States referred to in Article 7, paragraph 1, above, and the
States which have become Parties to this Protocol in accordance with paragraphs 3 and 4 of
Article 7, of:

(a) Ratifications and accessions under Article 7;

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accordance with Article §;
(¢) Denunciations under Article 9;

(d) The termination of this Protocol in accordance with article 10;

(e) Declarations and notifications received in accordance with Article 12, paragraphs 1
and 2.
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Evropské hospodafské komise nové smluvni strané navrhovanou zménu v co nejkrat$i dobé Nov4 smluvni strana
muiZe generilniho tajemnika informovat pfed koncem devitim&si¢ni lhity, Ze md nimitku k pozméfiovacimu
névrhu.

7. Generilni tajemnik sd&li co nejdfive viem strandm nimitky vznesené podle odstaved 4 a 6 tohoto &lanku, jakoZz
i viechny zmény pfijaté podle odstavce 5 vyse.

8. KaZd4 zména povaZovani za pfijatou vstoupi v G&innost Sest mésici ode dne, kdy generilni tajemnik ozndmil
toto pfijeti stranim.
Clanek 14

Svolani diplomatické konference

1. Po vstupu tohoto Protokolu v platnost miZe kterdkoli strana pozidat oznimenim zaslanym generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych nirodii o svoldni konference za Glelem revize tohoto Protokolu. Generilni
tajemnik vyrozumi o této Zddosti viechny strany a svold revizni konferenci, sdéli-li mu nejméné &tvrtina stran
tohoto Protokolu sviij souhlas s touto Zidosti do &yt mésici ode dne, kdy generilni tajemnik odeslal vyrozuméni.

2. Je-li svoldna konference podle pfedchoziho odstavce, vyrozumi o tom generdlni tajemnik vSechny strany
a vyzve je, aby do tf{ m&sici pfedloZily nivrhy, o jejichZ projednini na konferenci Zidaji. Generélni tajemnik
rozesle viem stranim nejméné tfi mésice pfede dnem zahijeni konference pfedb&zny pofad jednini konference
spolu s textem téchto ndvrhd.

3. Generilni tajemnik pozve na kaZdou konferenci svolanou podle tohoto &linku vSechny stity uvedené v &lin-
ku 7 odst. 1, 3 a 4 tohoto Protokolu.

Clanek 15

Ozndmeni stitim

Kromé oznimeni uvedenych v &lincich 13 a 14 vyrozumi generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi
stity uvedené v &ldnku 7 odst. 1 a stity, které se staly stranami tohoto Protokolu v souladu s &linkem 7 odst. 3 a 4:

(a) o ratifikacich a pfistoupenich podle &énku 7;

(b) o terminu, kdy tento Protokol vstoupi v platnost v souladu s &linkem 8;
(c) o vypovédich podle &lanku 9;

(d) o ukonéeni platnosti tohoto Protokolu v souladu s &ldnkem 10;

(e) o prohldSenich a oznidmenich, kteri obdrZel v souladu s &édnkem 12 odst. 1 a 2.
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Article 16
Depositary

The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who shall send certified true copies thereof to all the States referred to Article 7,
paragraphs [, 3 and 4, of this Protocol.

DONE at Geneva, this twentieth day of February two thousand and eight, in a single copy in the
English and French languages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol:
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Clanek 16

UloZeni

Originil tohoto Protokolu bude uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodi, ktery rozesle
jeho ovéfené shodné opisy viem stitim uvedenym v &ldnku 7 odst. 1, 3 a 4 tohoto Protokolu.

DANO v Zenevg, dne dvacitého tinora dva tisice osm, v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém a francouz-
ském, pfidemZ obé tyto jazykové verze maji stejnou platnost.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani, ktef{ jsou k tomu #4dn& zmocnéni, podepsali tento Protokol:
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